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PE®EPAT

Ctpykrypa aumioMHo padorsl. JlumiomHas paboTa COCTOUT U3
BBEJEHUS, 2 TJaB, 6 pa3leioB, 3aKIIOYEHHUS, CIHUCKA MCIOIb30BAHHBIX
VMCTOYHUKOB, KOTOPBIH BKIIt0YaeT 30 HAaMMEHOBAaHUM, U PUJIOKEHUS.

O6umii 00beM TUIIOMHOM pa0d0ThI — 50 cTpaHUIL.

Kawuesbie caosa: M. 10. JEPMOHTOB, . KOJIOC, M. KPABLIOB,
A. A. BEJIEBUY, A. 3APULIKWIA, A. KVJIELIOB; ITEPEBO/I, TIODMA.

Heab 1unioMHO# padoThI: BEIIBUTH OCOOCHHOCTH UHTEPIIPETALUN 10 IMBbI
M. 10O. JlepmonToBa «JlemoH» B iepeBogax Ha OEIOPYCCKUM A3BIK.

O0BekT ucciaenoBanus: nosma «Jlemon» M. 10. JlepmoHTOBA; IEPEBOABI
nosMel M. 1O. JlepmonTroBa  «/lemon» M. KpaBuoseivM, A. Kynemossim,
4. Konocowm, A. 3apunkuM u A. beneBuueM Ha O€JI0pYCCKU SI3bIK.

IIpeameT uccaeaoBanus: peuenius no3mel «Jlemon» M. FO. JlepmoHTOBA
B OCJIOPYCCKOM IEPEBOIECKON TTOI3UH.

MeToabl HcCaeI0OBAHUN: HCTOPUKO-IUTEPATypHBINA, OMOTrpaduyecKuii,
ONHCaTENIbHBIN, AHATUTUYECKUN, CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTELHOTO aHAU3a,
METO]1 UHTEPTEKCTYyaIbHOTO aHAIK3A.

HoBu3Ha uccienoBaHus 3aKiI0vaeTcsl B aHaM3€e 0elIopyCcCKuX MepeBoioB
mosMbl M. 1O. JlepmonTOBa  «JleMOH», BBISBISIONIEM OCOOCHHOCTH HX
MHTEpIpETalUY Ha UAEHHO-00pa3HOM U CTHIIMCTUYECKOM YPOBHSIX.

AKTYaJIbHOCTH PadOTBI ONPENESIETCSI OTCYTCTBUEM KOMILIEKCHOTO
UCCIICIOBAHUSI ~ MEPEBOJUYECKMX  TPAKTOBOK  XYJOXKECTBEHHOTO  MHpaA
M. 10O. JlepmoHTOBa 6€10PYyCCKUMH aBTOPaAMHU.

O01acTh BO3MOKHOI'0 NPAKTHYECKOr0 INPHUMEHEHHUs: pPE3YIbTaThl
UCCJIEIOBAHUSI MOTYT OBbITh MCIIOJb30BaHbl MPH MOATOTOBKE YU€OHBIX IOCOOUH,
CIELKYpPCOB M METOJUYECKHX PEKOMEHJalui, MOCBILICHHBIX Mpo0iaeMaM
NEePEeBO/Ia PyCCKOM KJIACCUKU HA OENOPYCCKUH SA3BIK.

ABTOp palbOThl TOATBEP)KIACT, YTO NPUBEACHHBIM B HEH Marepuanl
00BbEKTUBHO OTPAXKAET COCTOSIHUE UCCIIEAYEMOT0 00bEKTa, a BCE 3aMMCTBOBAHHBI €
U3 JIMTEpPATypHbIX U JAPYIrUX HMCTOYHUKOB TIOJIOXKEHHS M  KOHLEHIUH
COIPOBOXK/IAIOTCSI CChLIKaMU Ha UX aBTOPOB.



PO®EPAT

Ctpyktypa ablIUIOMHAl mnpanbl. [[plTuioMHas mpana ckiajgaenia 3
YBSII3EHHSI, 2 4acTak, 6 pa3azenay, 3aKkIIOYdHHS, CHICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHILL,
aK1 ykmodae 30 HalMEeHHSY, 1 1a1aTKy.

AryiabHbI 20'éM AbITUIOMHAM paubl - 50 cTapoHaK.

Kaouasbis ciaosr: M. 10. JEPMAHTAY, 5. KOJIAC, M. KPASJ’L[OS",
A. A. BAJIEBIY, A. 3APBILIKI, A. KYJISIIOVY; ITEPAKJIAJL, TIADMA.

MbTa AbInuIoMHAl npanbl: BBISBILE aca0iBacill IHTIPIIPATALBI a3Mbl M.
1O. JIepmanraBa «Jleman» y nepakiiaiax Ha 6emap yCKyr MOBY.

A0'ekT pacaenasanHs: na’ma «Jleman» M. O. JlepmanTaBa; nepakiaabl
naamel M. 1O. JlepmantaBa  «Jleman» M. KpaynoseiM,  A. KynAmossim,
4. Konacam, A. 3apsiukiM 1 A. bsineBiuam Ha OenapycKyro MOBY.

IIpaagmeT macaenaBanHs: paudnubi na3msl «/Jeman» M. 10. JlepmanraBa
¥ O6enapyckai nepakyiaabIkan ma33ii.

MeTaabl  JaciiefaBaHHS:  TICTOpBIKA-MITapaTypHbl,  OiirpadiuHbI,
amicalibHBI, AHAITBIYHBI, TapayHaIbHA-CyMmacTayJsijibHAara aHam3y, MeTajl
IHTAPTIKCTYyabHAra aHali3y.

Hagizna naciaenaBaHHs 3aKirodaciiia ¥ aHajiide OenapycKiX mepakianay
na’dmel M. 1O. JlepmanTaBa «/[pman», sSKi BeISYIIsie acaOmiBacii iX IHTIPIIPATAIBI
Ha 11PHHA-BOOPA3HBIM 1 CTBITICTBIYHBIM Y3POYHSX.

AKTyajJbHAaclb MNpanbl BbI3HAYACHIAa aJCYTHACII0 KOMIUIEKCHAra
JacieiaBaHHs MepakIa ybIlIKIX TpakToBaK mMactaikara cBery M. FO. JlepmanraBa
OemapyckiMi ayTapami.

BoOJsacub  MarubiMara  NpakTblYHAra  NPbIMSHEHHSI:  BBIHIKI
JaciielaBaHHsT MOTYIb OBIlb BBIKAPBICTAHBI MPbHI MAAPBIXTOYIBl HABYYAJIbHBIX
JanaMO’KHIKAY, CHEUKypcay 1 METaJAbluYHbIX pPAIKAMEHJAlblM, IPBICBEYAHBIX
npabyieMaM nepakiany pyckai Kiaciki Ha 0e1apycKyro MOBY.

AyTap mpanpl nanBspJKae, ITo NPbIBEA3EHbI ¥ €l MaTIphIsAa a0'eKThlyHa
aJUTIOCTPOYBae CTaH JociieHara a0'ekTa, a yce 3ama3bluaHbls 3 JITapaTypHBIX 1
HIIBIX KPBIHII KAHIAILIBI CYMpaBaJKarollla CrachlIKamMi Ha 1X ayTapay.



ABSTRACT

Structure of the thesis. The thesis consists of an introduction, 2 chapters, 6
sections, a conclusion, a list of references, which includes 30 titles and appendices.

The total volume of the thesis is 50 pages.

Key words: M. Yu. LERMONTOV, Y. KOLOS, M. KRAVTSOV, A. A
BELEVICH, A. ZARITSKY, A. KULESHOV; TRANSLATION, POEM.

The purpose of the thesis: to identify the features of the interpretation of
M. Yu. Lermontov's poem "The Demon" in translations into Belarusian.

Object of the study: the poem "The Demon" by M. Yu. Lermontov;
translations of M. Yu. Lermontov's poem "The Demon" by M. Kravtsov, A.
Kuleshov, Y. Kolos, A. Zaritsky and A. Belevich into Belarusian.

Subject of the research: reception of the poem "Demon" by M. Yu.
Lermontov in Belarusian translated poetry.

Research methods: historical and literary, biographical, descriptive,
analytical, comparative and contrastive analysis, intertextual analysis method.

The novelty of the research lies in the comprehensive comparative analysis
of Belarusian translations of M. Yu. Lermontov's poem "Demon", revealing the
features of their interpretation at the ideological-figurative and stylistic levels.

The relevance of the work is determined by the lack of a comprehensive
analysis of the translation interpretations of M. Yu. Lermontov's artistic world by
Belarusian authors.

The scope of possible practical application: the results of the research can
be used in the preparation of textbooks, special courses and methodological
recommendations devoted to the problems of translating Russian classics into
Belarusian.

The author of the work confirms that the material presented in it objectively
reflects the state of the object under study, and all provisions and concepts
borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their
authors.



